
ԱՆԴՐեԱՍԻ ՏՈՄԱՐԸ H ՆՐԱ ՀԱՅԵՐԻՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԸ 

м ш * а ш ^ а ъ в и . ъ 

Հայկական միշնադարլան գրչագիր ձեռագրերը պահպանել են ուշագրավ տեղեկություններ 

Անգրեասի տոմարի մասինւ Անգրեասի 200-ամյա տոմար֊ տոնացույցին. նվիրված աշխատոլ-

'թլունր թարգմանվել է ասորերենից*, հայերեն, սակայն ամբողջական վիճակում չի պահպանվել։ 

՜Նրա աշխատության ասորերեն բնագիրը հայտնի չէ*ւ Մեր ուսումնասիրություններից պարղվեւ Լէ 

որ. Ան ան իա Շիրակտցին զատկին նվիրված մեկնության մեշ օգտվել է Անգրեասի աշխատության 

Հայերեն թարգմանություններից t Աոկա ընդարձակ բնագիրը մաշտոց յան Մատենադարանին 

1973 թվահամարի ձեռագրում (1342 թ.) կրում է «Անդրեասայ մեծի վասն որրոյ պասեքի յետ և 

յառաջ խաղալոյ ն վասն դրութեան երկերիւրեկին» վերտառությունը։ Անգրեասի բնագրի թարգ՛-

մանության ՀամառոտաՀ ե խմբագրած օրինակը ՄՄ 1999 թվահամարի ՛ձեռագրում (1126 թ,) 

ո ւնի «Խոսք Անդր Լաս էг իմաստասերի վասն ղատկայа անվանումը։ 

Բնագրի ներքոհիշյալ հատվածը, ինչպես նշել են ուսումնասիրողները, հնարավորության է 

տալիս թվագրելու Անգրեասի 200՛ամ յա տոնացույցի ասորերենից հայերեն թարգմանելու Ժա-

մանակը։ Ահա բնագիրը* 

«(Արդ սկիզբն J հասարակելոյ տուընջեան և գիշեր ո յ ըստ թուոյ Եգիպտացւոցն ի Ի և ի Դ 

(24) ամսոյն լինի, որ անուանեալ կոչի պեմենովթ, սր գայ կշռի ըստ թուոյ Անտիսքացւոց ի Ի 

երորդում (20) դիւստրոս ամսոյն, այսինքն՝ ի մեհեկանի, և քանզի Քրիստոս ի Դժ աներորդում 

Հէ4) աւուր ամսոյն առաջնոյ ( = նէսան) լարչարեցաւ, յայտ է% յետ հասարակելՈյ տուընջեան և 

գիշերոյ [յ]աըեգ ( — նիսան) ամսեան, և ա յ ս ոչ վւփպեսւլ է |ւ մ է ն չ , рЫл. u i j J i i ի i fL r ա մ ս և 

« ս ա լ ա j u i r b q ամիս են (ընդգծումը մերն է— Ռ. Վ.), բազում անգամ արաբին հրէայք զատիկն 

Համա ոո տակ ի ներկայացնենք Աշ. Աբրահամյանի և է. Աղա յանի կարծիքները։ Աշ. Աբրա-

Համյանն առաշին անգամ Հրատարակել է Անգրեասի զատկի մեկնությունը «Անգրեասի տոմա-

րագիտական աշխատություններըյ> վերտառությամբ Հողվածում։ Այնտեղ նա աղրյոլրագիտական-

տեքստաբանական այլ Հարցերի Հետ միասին անդրադարձել է նաև Անգրեասի բնագրի թարգմա-

նության ժամանակի խնդրին5» Անգրեասի 200-ամյա տոնացույցի թարգման՛ության ժամանակը 

որոշելու Համար Աշ. Աբրահամյանը Հիժք է ընդունել գարնանային գիշերահավասարի օրը 

( = մարտի 20) ե հայկական մեհեկան ամիսը (24-ից 30-ը)6 և հանգել այն հետևության, թե 

1 Л. А. Т е р-П е т р о с я н, Сиро-армянские литературные связи в IV—V вв., 
(Автореферат диссертации на соискание ученой степенп доктора филологических 
наук), Л., 1986, с. 17. 

2 Ասորական սկզբնազրյարներից Հայտնի է միայն Եղիա Մծբնացոլ վկայությունները 

Անգրեասի և նրա աշխատությունների մասին (տե՛ս V. ն Г Ա Ш £ I, La Chronologle, Pa. 
lis, 1958, p. 98 -108 ) : 

3 Այսուհետև՝ ՄՄ. 

4 f . Ա զ ա յ ա ն, Անդրեաս Բյոլղանդացու երկուհարյուրամյա տոնացույցը և նրա հա-

յերեն՝ թարգմանությունը (кԲանբեր Երևան՜ի համալսարանիս, 1979, jk г, էէ 13Տ), а г. աբ-

ր ահ՛ ամ յան, ԱնդրեԽսի տոմարագիտական աշխատությունները («Բնագիտության և տեխ-

նիկայի պատմությունը Հայաստանումл, Հ. 6, Երևան, 1967, Էշ 78)։ 

5 Ա շ. Աբրահամյան, ՛նշվ. աշխ., Էշ 72—74» 

6 Եթե ընդունենք, որ 353—358 թթ. նավասարդի 1-ը Համարժէք Է եղել օգոստոսի 29-ին, 

ապա՛ մեհեկանի 24-ը զուգադիպել Է մարտի 20-ին։ Իսկ եթե ընդունենք, որ նավասարդի 1-ը 

Համապատասխանել Է օգոստոսի 30-ին, ա՛պա մեհեկանի 23-ը Համարժեք Է մարտի 20-ին։ 552 թ. 

նավասարդի 1 = Հուլիսի 11 Համա՛պատասխ՛ան ությանը ցույց Է տալիս, որ 353 թո նավասարդի 

է-Հ՚՚հ՚ամարժեք Է' օգոստոսի 30-ին։ Р. Թուման յանը գտնում Է, որ օգսստոսի 2 9 ֊ ը 30 Է դառնում 

այն պատճառով, որ ՀուԱան տոմաոո՚մ 4-րդ տարվա մեշ Է նահանշ լինում, իսկ եգիպտականումՀ 



SO " Ռաֆիկ Վարդանյան 

թարգմ անութ յոմւը կատարվել է մինչև 381 թվականը (մյուս հոդվածներում՝ 383 թ.)?։ Աոաջին-

հոդվածում նկատի ունենալով տրեդ ամսի հիշատակությունը, նա չի բացառել նաև V դարի 

սկզբում այն թարգմանած լինելու հանգամանքը։ Աշ. Աբրահամյանը հետագայում հրաժարվել 

է իր վերոհիշյալ վարկածից և ընտրել միայն մեհեկանով թվտգրելր, այսինքն՝ մինչև 383 թվա-

կանըէ 

• Հարկ Է նշել, որ Անգրեպսի թարգմանիչը բնագրի նույն..հատվածում ՛բացի մեհեկան: ՛ամսա-

նունից հիշատւսկել Է նաև նրան հաջորգոդ ամսի՝ արեգի անդէնը։ Հայտնի փաստ Է, որ գարնանայի!* 

գիշերահավասարը արեգ ամսին (1-ից 30-ը) եղել Է 384—387 թթ. սկսած մինչև 500—503 թթ.$ 

Գարնանային օրահավասարի համար հայոց մեհեկան և արեգ իրար հա յորդող ամիսների հիշա-

տակությունը ՛բացառում Է բնագրի թարգմանությունը մեհեկանով թվագրելըւ Ի դեպ թարգմանիչը 

գարնանային օրահավասարն ընդունել կ հայկական մեհեկան և արեգ ամիսներինt Հասկանալի-

Է, lip գա՛րնանային գիշերահավասարը մեհեկանին եղել Է Անդրն ասի 200-ամյա աղյուսակի առա-, 

քին 32 տարում, իսկ հետագա 120 տարում՝ արեգին, վերջապես վերջին 48 տարում ահեկանին։ 

Այսպիսով՝ պարզ Է դաոնում, որ եթե առաջներում (353—363 թթ.) գարնանային գիշերահավա-

սարը համընկնում Էր մեհեկան ամսին (23-ից 30-ր), ապա թարգմանչի ապրած ժամանակ թե' 

գարնանային օրահավասարը ( = մ արտի 20), թե' -Քրիստոսի չարչարանքի օրը, այն Է՝ առաջին-

լուսնի լրման օրը (-—նիսանի 14= ապրիլի 4) և փաստորեն լուսնի 19-ամյա պարբերաշրջանի 

առաջին տարին լինում են արեգ ամսին։ 

Դժբախտաբար Աշ. Աբրահամյանը չի նկատել թարգմանության տարին հավաստող այս» 

չափազանց կարևոր և ըստ կութ յան միակ փաստը, որն առկա Է վերոհիշյալ հատվածումt 

Անգրեասի բնագրի հրատարակման ե ուսումնասիրման գործում աղբյուրագիտական և տեքս-

տաբանական արժեքավոր դիտողություններ ունի Է. Աղա յանը։ Նա նույնպես անդրադարձել Է 

Անգրեասի 200-ամյա տոնացույցի թարգմանության ժամանակին8» Է. Աղայանն իրավացիորեն-

հիմք Է ընդունել թարգմանչի այն հաղորդումը, թե գարնանային գիշերահավասարի օրը և Քրիս-

տոսի չարչարանաց օրը լինում են արեգ ամսին։ Սակայն նա հիմնվել Է բնագրի մի հատվածի 

վրա, որտեղ առաջին ամսվա ոկիզբր, այսինքն՝ նիսանի 1-ր, փաստագրվել Է մարտի 19-ը, որո-

գրչական սխալ Է և չի հիմնավորվում հայկական տոմարական սկզբնաղբյուրներով։ Բացի այդ-

Է. Աղա յանը Քրիստոսի չարչարանաց օրը համարել Է ապրիլի 1-ը, որր նույնպես րնդունելի չէ, 

քանի որ բնագրում փաստագրվել է 19-ամյա պարբերաշրջանի աոաջին տարվա լուսնի լրման՝ 

օրը ( = նիսանի 14 = ապրիւի 4 ) , որր հայտնի է հայկական տոմարական բնագրերից։ Դժբախ-

տաբար է. Աղա յանը ևս ուշադրության չի առել այն, որ բնագրում հատուկ րնդգծվում է լուսնի-

19-ամյա պարբերաշրջանի առաջին տարին, որով որոշվում է թարգմանության տարին։ 

է. Աղա յանի հաշված 421 (կամ 440) թվականը չի կարող թարգմանության տարին լինել, որով-

հետև այն Անգրեասի լուսնի 19-ամյակի 12-րդ տարին կ, երբ լոէսնի լրումը ապրիլի 2-ին-

( = նիսանի 12-ին) Էր։ 

Առկա բնագրերի ու հայ տոմարագետների, հատկապես Անանիա Շիրակացոլ և Հովհաննես 

Իմաստասերի աշխատությունների օգնությամբ փորձենք, հասկանալ և տեսնել, թե նրանք ինչա 

3-րդ (տե՛ս Բ. ում ան յան, Հայ աստղագիտության պատմությունից, Երևան, 1985, ՛Էք 

119)։ Սակայն հայկական շարժական տոմարը նահանջ չուներ և եգիպտական խմբին չէր պատ-

կանում, ՜ուստի վերոհիշյալ զուգադիպությունը պատահական է նույնիսկ այն պարագայում, եթե-

353—356 թթ. նավասարդի 1-ը համարժեք լիներ օգոստոսի .29-ին։ Մանավանդ հեղինակը տա-

րեգլուխը ընդունել է մարտի 22-ը և ոչ օգոստոսի 29-ը, ինչպես ենթադրվել է մինչև այժմ։ 

7 Ա շ. Աբրահամյան, Հայոց գիր և գրչություն, Երևան, 1973, էջ 102—104, նույնի4 

Աղբյուրագիտական վիճելի մի քանի հարցերի մասին («Պատմա-բանասիրական հանգես» Ւ 

1976, Л? 2, էջ 175), նույնի՝ Անդրեաս Բյուղանդացոլ տոնացույցի թարգմանության ժամանակը 

(кՊատմա-բանասիրական հանգես», 1980, М 2, էջ 179—189)։ 

8 է. Բ. Ա զ ա յ ա ն, Նախամ ա շտոց յան հայ գրի ու գրականության մեպւսպյան այբու-

բենի ե հարակից հարցերի մասին, Երևան, 1977, էջ 126—145, նու յ ն ի՝ Անդրեաս Բյուվանգացու 

երկուհարյուրամյա տոնացույցը..., նույնի՝ Անգրեասի երկուհարյուրամյա ղատկացոլյցի. թարգմա-

նության ժամանակի մասին (жՊատմա-բանասիրական հանդես», 1980, Л? 2, էջ 190—198), 

նույնի՝ Հայոց բուն. թվականի ոկիղբը և հայկական շրջանները (ՀՍՍՀ ԳԱ вՀրաբեր հասարա-

կական գիտությունների», 1983, Л>' 11, էջ 16), նույնի՝ Ակնարկներ հայոց տոմարների պատմու-

թյան, Երևան, 7986, էջ 93—150։ 
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պես են բացատրել՛ տոմարական մի քանի հարցեր, որոնց վրա էլ հիմնականում հիմնված է 

200-ամյա պարբերաշրջանի թարգմանության ժամանակի. որոշումը։ 

Անդրեասը իր 200-ամյա տոմար-տոնացույցի մասին • գրել է զատկի մեկնության մեշ» 

«...վասն այսորիկ երկերիւր ամի միանգամայն համարեցայ ըստ թուոյն Անտիոքացւոց ի չգ-

րեքհարխրորգէ աոաշներորգէ ամէն մինչև յամն վեցհարիւրորդ այնոցիկ, որ կացցեն յաշխարհի, 

կազմեցի ես՝ Անգրէաս, եղբայր Մ՚ագնոսի եպիսկոպոսի, և դրոշմեցի առանձինն զբնաւ զմի մի 

ամ երկերիւրն ամի, յեւթն և ի Ժ (17) կանոն, որովք զամենայն համարն բովանդակեցի յեր-

,կերի։ր կարգ և զզատիկն մեկնեցի զմի մի կարգս առ մի մի տալi/rJ»9« 

Արդ տեսնենք, թե այս հաղորդում ը ինչպես են ընկալել հայ տոմարագետները և մատենա-

գիրները։ Ըստ Շիրակացու ե Իմաստասերի զուգահեռ վկայությունների, Անգրեասի 200-ամյա • 

տոնացույցը ավարտվել է նիսանի 4-ի ( = մարտի 25) լոսւնի լրումով10է Անգրեասի տոմարի 

մասին Հովհաննես Իմաստասերի աշխատություններում գտնում ենք նաև հետևյալ վկայություն-

ները. 

1ա «Եւ է սկիզբն երկոլհարիւրեկին (Անգրեասի— Ռ. Վ.) ի չորից ապրի ելի չորեքտաս-

ներորդն լուսնոյ զատկաց, և վախճան, յետ տաս ինն և տասներկաց ն տասանց ամաց»*^^է-

2. «Բայց երկուհաբիւրեակն ի չորից անտի ապրիլիոս ամսոյ սկսանի և առնու վախճան ի 

մարտիս ամսոյ ի քսան և հինգին, տասն անգամ կատարեալ զբոլորն, և տաս ևս այլ ի վերայ 

ամս»12։ 

Հովհաննես Սարկավագի տեղեկություններից պարզվում է, որ Անգրեասի տոնացույցը 

կազմվել է 19X10+10 (կամ 19X^+19X5+10) տարուց, որը սկսվել է 19-ամյակի առաջին., 

տարով, երբ լուսնի լրումը ապրիլի 4-ին էր և ավարտվել 10-րդ տարով, երր լուսնի լրումը 

մարտի 25-ին էր։ 

Հայկական թվականի սկզբի կապակցությամբ 200-ամյա տոնացույցի մասին Սամվել Անե-

ցոլ մոտ կարդում ենք. «Աստանոր լցեալ լինի ամք ի ծննդենէն Քրիստոսի ՇԾԳ յորում և բո-

վանդակեցան կանոնք Մ-եկին Անդրիասայ, զորոյ զկնի կարգեցաւ թուականս Հայոց այսպիսի՝ 

պատճառաւ, ի լրմանն Մ. եկին, լրումն զատկին, ի մարտի ԻԵ էր։ Եւ ի սկզբանն՝ յապրիլ Դտ^։ 

Այս հաղորդման մեջ Սամվել Անեցին փաստորեն կրկնել է Ան ան իա Շիրակացան և Հովհաննես 

Իմաստասերին, միայն Լրացուցիչ հայտնելով Անգրեասի 200-ամյա տոնացույցի վերջին տարին, 

այն է 553-ը՝ քրիստոնեական հայկական թվականով։ ժամանակին Անանիա Շիրակացուն, Հով՛՛-

հաննես Իմաստասերին, հատկապես Սամվել Անեցուն կրկնել • են Կիբակոս Գանձակեցին, .Ս տե-

ւի ան пи Օրբելյանը, Հակոբ Ղրիմեցին և այլ հեղինակներ14» • • . 

Անգրեասի տոմարի աոաջին տարվա համար 1342 թ. գրված ՄՄ 1973 թվահամարի Հեռա-

գրում ասվում է. «... և սկիզբն իրողութենէս այսմիկ ՅԾԴ ամն գալստեան Տեառն մերո[յ] 

Յիսուսի Քրիստոսի և ՆԱ երորդ ամն շինածոյ Ան դի ոք քաղաքի և Դիոկղիտանոսի ԿՒ ամ և 

Կիրոս քաղաքի ՈԿԴ ամ և ի ,9.երռրդ հիմատոջ Կոստանդնի ոգոստին որդոյ Կոստանդին եւ 

ի՚ԱԺ-ին դիքտ իոնին յետ զնահանջսն կարգելով j J յոր и դիպի ԺԴ երորդն լուսնի սուրբ զատկին 
ա4Ր[Ւ^Ժ] ՀԻշյաԼ Փվնբը աղյուսակի մեջ ունեն հետևյալ տեսքը (աղ. I ) ։ 

9 Է. Աղա յան, Անդրեաս Բյուզանդացոլ երկուհարյուրամյա տոնացույցը..., Էջ 13ՏՒ 

Ա շ. Աբրահամյան, Անգրեասի տոմարագիտական աշխատությունները, Էջ 80։ 

'в Աջ. Աբրահամ յան, Անանիա Շիրակացու մատենագրությունը, Երևան, 1$44չ 

Էջ 299 (այսուհետև՝ «Անանիա Շիրակացու մատենագրությունը»), նույնի՝ Հովհաննես Իմաստա-

սերի մատենագրությունը, Երևան, 1956, Էջ 275 (այսուհետև՝ «Հովհաննես Իմաստասերի մատե-

նագրությունըл )։ 

* Բնագրում՝ ամսոց, որր գրչական սխալ Է։ 

И «Հովհաննես Իմաստասերի մատենագրությունը», Էջ 246։ 

Նույն տեղում, Էջ 247։ 

13 «ք// ամ ո ւ Է լ ի քահանայի Ա ն ե ց ւ ո յ, Հաւաքմունք ի գրոց պատմագրաց», Վաղար-

շապատ, 1898, Էջ 74г 

J4 Կիբակոս Գանձակեցի, Պատմություն հայոց, Երևան, 1961, Էշ 41—42, 

«0 տեփաննոսի էէ ի ւն ե ա д եպիսկոպոսի Պատմութիւն . տանն Սիս ական», . Մ ոսկվա,.. 

1861, Էջ 69—70, ՄՄ, ձեռ. М 1114, Էջ 90 ր, 90ա—բ։ 

J5 Ռաղղումը՝ Աշ. Աբրահամյանի։ 

26 ՄՄ, ձեռ. М 1973, Էջ 251ա, 

Հ 
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Աղյուսակում թեքված համաժամանակ /ա թվականն/իրով Անգրեասի տոնացույցի աոաքին տա-

Ր«յք -յէ է ՏՏՅ թվականին, ,ոս.նի Ա,սւմը եղել Է ապրիէի 4-ին, իսկ զաաիկը՝ ապրիք]) 1է-ին4, 

Ш թվականին լուսնի լրսսէը փաստագրվել Է նաե Վ. Գրյոսէելի մամանակադրո^րճկ դփավոր 

աղյուսակում!», Անգրեասի տոնացուցի վերքին տարին Անաիսքի հիմնադրման թվակաէոլթյան 

600-րդ տարին կ, որը կրկին րամանկսվ 19-ի, ստանսս/ ենք I I մնացորդ, սրից հանեյով 

,Ոկ միավոր՛ Անտիոք,ան 19-ամյակի էՕ-րգ տարին, Այն Համար/եք Է Անդրեասի 19-ամյակի 

10-րդ ա արուն, երր լուսնի (բումը. մ արտի 23-ին Էր։ Պարդ Է դաոնում, որ Անդրեօաը Անաիոքի 

հիմնադրման թվակտնր պատահական )ի օգտագործեք 200֊ամլակի մեք։ 

Ա զ ւ ուս ա կ I 

ԶաւգաՀեռ թվականներ Р Р г Ь з սաացվա* 
մնացորդները 

ta. ամ յակի 
Հմսղաա տար-

վա լու սնի 
լրումը 

19-ամյակի 
1-ին աար֊ 
վա ւուսնի 

լրումը 

1 г 3 4 

344 (քրիստո՛նեական հայկական թվական) 12 ( - \ - l = ֊ t ) A 4* A 13 

401 (Անտիոքի Հիմնադրման թվական) » ( - 1 ) A * A * 
80 (Գիսկգետիանոսի էըա) It A 4 А в ( К s ) 

Կասաանդնի le-ըգ տարին = Звя թ. 11 ( - 1 ) A * A i> 

* ' * Հ*Իէ—Ի Գ՛նա,րման թվական) 18 (ԳՏ) = 1 A 4 A * 

1 1 - p i ինդիկ-իոն 11 A i — 

ЗвЗ (քրիստոնեական գիսնիսյան թվական) 11 ( - 1 ) A 4 A 13 

Անգրեասի տոնացույցի վեր յին տարին, քրիստոնեական հայկական թվականով, Օամվել 

՛Տնեցին փաստագրել Է 533-ը, Այն բաժանելով 19-ի, ստանում ենք երկու մնացորդ, սրից մի 

Կազմից հանելով մեկ հավելադիր տարին, մյուս կողմից (19-ամյակի տարին ստանալու հա- Г 

•մար)՝ ես մեկ թիվ, ե լուսնի լրումը կլինի մարտի 25-ին՝ հայկական ե հռոմեական 19-ամյակի 

19-րգ տարում։ Վերոհիշյալ երկու թվերն Էլ համարժեք են քրիստոնեական գիսնիսյան 

, թվականի 552 տաբուն, որտեղ ևս 19-ամյակի համապատասխան տարին ստանսէ/ու համար 

բայանում ենք 19-ի ե հանում մեկ միավոր, և ւ՚ուսնի լրումը գաւիս Է մարտի 23-ը 19, 

Այոպիսով՝ ակնհայտ Է, որ Անդրեասի 290-ամյա տոնացույցը սկսվել Է 353-ին և ավարտ-

• վել 552 թվականին։ Նրա 19-ամյակի լուսնի լրման աոաշին տարին եղել Է ապրիլի 4-ո ( — նի-

սանի 14), 10-րդ տարին՝ մարտի 25-ը (—նիսանի 4): 

Անգրեասի 200-ամյա տոմ ար ֊տոնացույցը չօգտագործվեց հետագայում շաբուձակ՚ոբար, 

որովհետև թերություններ ուներ։ Այգ մասին վկայություններ Է թողէ. Ան ան իա Շիրակացին, Նա 

Դրել Է. «Ապա ի սպառել Անդրեասեան տոմարին ամացն երկերիւրոց յաւուրս Յոլստիահոսի թ՛ա-

գաւորի, եղել բաղում խնդիր հմտագոյն իմաստասիրաց՝ վասն ոչ բերելոյ ճշգրտիւ գ՛ի՛՛ր} 

իննեւտասն բոլորակին, որ իննսսւն և հինգ ամսվ բովանդակէր զեղանակ շրշագայոլթեան. նոյն 

.յոլովից թուեցալ դմսխին, ղի րազս։մ ամաւք ըստ աւուրց բոլորակին չտողէր զկնի բեսիքի:/-

տոնն...». 

Անգրեասի տոմարը, ինչպես տեսանք, հիմնվել է լուսնի 1Տ֊ամյա պարբերաշրշանի վրա, նրա 

» V. GRUNE I. %շվ. աշխ., էշ 340—244. 

Նույն տեղում. 

Ււ֊ն ապրիլն է, իսկ թիվը՝ որը. 

19 ft. Վարոան յանt Անանիա Շիրակացոլ հիշատակարանների մեկնության ՝ շուբշը 

.՛ե մի քանի տոմարական—Ժամանակագրական հարցեր (հՊատմա-բանասիրական հանդեսл, 

1987, M l ) , 
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մոտ այդ շրջանը Հայտնի է «չորեքտասներորդն լուսնի» կամ պարզապես «չորեքտասներորդՖ ան-

վանումներով։ Բերենք որոշ վկայությունների, 

1. «Ջի թէ դիպ bug ի Դժ-աներորդն ի շաբաթուն, յառաջագոյն պահէ յերկուշարաթոյն մինչև ի 

շաբաթն և անի կարգ կատարեալat 

2. «ե վասն այսորիկ չորում տւսւր դիպեսցի չորեքտասներորդն լուսնի, եթէ կիրակի' գիպեսցի» 

միւս շաբաթ անցանէ, և եթէ երկշաբաթոշ գիպեսցի, պահէ շաբաթն ողչույն, զի երթիցէ Հ mu-

ff Լ ե IBfft գխորՀ ուրդն և ի շաբաթու չարչարանացն պահեսցէ, վասն այսորիկ իսկ և պասքա 

կոչի, որ թարգմանի չարչարանք փրկչին մերոյ»։ 

Բարեբախտաբար Անգրեասի և Շիրակացու բնագրերում փաստագրվել է «չորեքտասներոր-

գի», այսինքն՝ լուսնի 19-ամյա պարբերաշրջանի աոաջին տարվա մասին։ Դիմենք վկայություն-

ներին^. 

Անդրեաս Շիրսւկացի 

1. «Քանզի բազումք յասորւոց աներ-

կիւղ յամառութեամբ կարծեցին, եթէ յԲԺ-

աներորգում ամսեան պարտ իցէ առնել 

զզատիկն բաղարջակերաց, զոր Աստուած 

կանխավ ի ձեռն Մ ովսէսի պատուիրեաց 

որ դլոցն Իսրայեզի, որպէս և դրեալ է, թե՝ 

ասաց S ^ r ց Մովս էս և ց Ահա ա ն յ ե ր կ ր ի ն 

եքփպտացւոց . Ա մի ս ս ա յ ս ե դ ի ց ի ձ ե զ 

ul||a<|pb ա մ ս ո ց , աոաջին լ ի ց ի ձեդ ա մ ե -

ն ա յ ն ա մ ս ո ց n u r i n j G : Ասաջիր յամենայն 

ժողովրդի որդւոցն Իսրայեզի է1 Ժ եր ո ր -

դում u i in t r յ ա մ ս ե ա ն ս յ ա ս մ ի կ ա ո ց ե ն 

իւրաքանչիւր դսւոն puut ե ր դ к ե ղ ի ց ի պ ա -

հել դզուշացեալ ն ո ց ա մ ի ն չ և ի տասն ե 

չորրորդ [ ա ւ ր ն ] ա մ ս ո յ ն , քանզի և յայնմ 

աւուր փրկեցան ազգն և ցեղք նոցա՝ 

նշանակեալ արեամբն ի վերայ սեմոց 

դրանց նոցա՝ ի հնազանդութիւն և ի ծա-

ռայութիւնն փարաւոնի»։ 

«Զտաւն иբբոյ զատկիս ոլսաք ի 

Մովսեսէ եւ յելիցն Իսրաեղի յԵգիպտոսէ, 

քանզի դրեալ է այսպէս. Խաւսեցաւ ՏԷՐ 

րնդ Մ ովսէսի եւ ը ն դ ԱՔարովնի յ ե ր կ ր ի ն 

ն դ ի պ ա ա ց ւ ո ց եւ ա ս է . Ա մ ի ս ս ա յ ս ե դ ի ց ի • 

ձ ե զ п ^ о р Б ա մ ս ո ւ ց , ա ո ա ջ ի ն ե դ ի ց ի ձ ե զ < 

յ ա մ ի ս ս տ ա ր ա յ : Եւ յ ս ա ա չ մ ա տ ո ւ ց ե ա լ 

ա ս է . Ի տ ա ս ն ե ր ո ր դ ո ւ մ տ ա ս * ա մ ս ե ա ն ս * 

ա յ ս ո ր ի կ ա ո ց ե ն ի ւ ր ա ք ա ն չ ի ւ ր ո չ խ ա ր pum 

տունս , ապա թե ոչ ըստ տանց տոհմից 

յաղագս աղքատութեանն Հանկանակեալ • 

Եւ գինովիմբ ածեալ ասէ. < b i ե դ ի ց ի • 

պ ա հ ե ա լ մ ի ն չ ե վ ց տ ա ս ն ե ւ չորս աւր ա մ -

ս ո յ ս ա յ ս ո ր ի կ . եւ վենցեն ընդ երեկս եւ 

շաղախեսցեն զբարաւորն, եւ զերկոսեան 

սեամսն յար են էն, որ եղեւ պահպանական • 

անդրանկացն առի սատաելեն»։ 

2. «... և քանզի Քրիստոս ի ԴԺ-աներորգում աւուր ամսոյն առաջնոյ ( = նիսան J չարչա-

րեցալ յայտ է՝ յետ Հասարակելոյ տուընջեան ե գիշերոյ Լյ]արեգ ( = նիսան J ամսեան...Л։ 

, Անգրեասի, ինչպես և Շիրակացու Հիշյալ բնագրերում «չորեքտասներորգի» լուսնի ասելսվ" 

ընկալել են լուսնի 19-ամյա պարբերաշրջանը, իսկ այդ ցիկլի առաջին տարին՝ նիսանի 14-ր 

{ապրիլի 4-ը)։ Այդ են վկայում նաև .Շիրակացու և Իմաստասերի Համարժեք տեղեկություններр22. 

Շիրս) կ ա ց ի 

1. «...ի չորրորդ աւուրն ապրեղի 

Եգ չորեքտասան լուսնի. եւ կարգեաց 

գնա գլուխ բոլորի, վասն զի ի նմին աւուր 

Հանդիպի ըստ երբ այեցւոց չորեքտասան 

Նիսան լրումն եւ անվերադրութիւն»։ 

Ի մ ա ս տ ա ս ե ր 

«...Ի չորս ապրիլի եդ զչորեքտասան ՚ 

լուսնի և կարգեաց զնա գլուխ բոլորին, 

վասն գի ի սմին աւուր Հանդիպի չորեք-

տասան Նիսանայ լրումն և անվերադրսւ-

թիւն*։ 

20 է. Աղա յ ան, Անդրեաս Բյուզանդացոլ երկուհարյուրամյա տոնացույցը..., էջ 137, 138 — 

139, Ա շ. Աբրահամյան, Անգրեասի տոմարագիտական աշխատությունները, էջ 79,. 

80—81։ , . 

21 է. Ա ղ ա յ ա ն, Անդրեաս Բյոլզանդացու երկուհարյուրամյա տոնացույցը.,., էջ 134, 

*Անանիա Շիրակացու մ ատենագրություն՛ը*, էջ 292, Ա շ. Աբրահամյան, Անգրեասի տո-

մարագիտական աշխատությունները, էջ 75—76։ 

22 « Ա ն ա ն ի ա Շիրակացու մաաենագրու թյուն/։», կ 2Տ5, 294, .Հովհաննես Իմաստասերի • 

մատենագրությունը», էք 272, 271։ 
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! Հովհաննես Սարկավագից Հասել են ն ահ Հետևյալ տեղեկությունների л 

1. шЬւ որ ասեն ի չորս ապրիելի, որ է Նիսան չորեքտասան*t 

2.-«Ե\ կր լրումն լուսնոյ զատկաց չորրորդն ապրիելի, որ Է չորեքտասան նիսան ՛ամսոյ}։г 

Այսպիսով1 կասկածից վեր կ, որ եբրայական նիսան ամսի 14-ը Համարժեք Է հուլյան տո-

մարի ապրիլի 4-ին։ Այն լրման օր կ ընդունվել ե լուսնի 19-ամյա պարբերաշրջանի աոաջին 

տարի։ 

«Չսրեքէռտսաներորգի» կամ «չորեքտասներորգի» լուսնի, այսինքն՝ լոսւնի 19-ամյա 

շրջանի ետ և առաջ շարժվելու օրինաչավէոէթյունների մասին կան տեղեկություններ Անգրեասի 

զատկի մեկնության մեշ: Բնագրի րնդարձակ և Համառոտ խմբագրությունների մնջ2Հ փաստա-

գրվել են Հետևյալ Համարժեք Հատվածները, I 

Ընդարձակ խմբագրություն Համառոտ }ս ifp«Mfrnip]Mjb 

ffԱրդ1 եկեղեցի Քրիստոսի, լորժամ 

. ղիպեոցի ԴԺ-աներորգ լուսնոյ յ Ժ Ւ ֊ ե ր * ր ֊ 

դկն մարտի ամսոյ և անդեն ի մոտս կա-

տարեսցին ԲԺ-ան ամսեայ թիւքն լուս 

նոյն, միւս ևս ամիս յաւելում ք ի վերայ 

րժ-ան ՛ամսոյն, որ ՛անուանեալ կոչի նա-

հանջեալ, ղի այն ամք, քանզի պակաս 

՛գտանք,էն թիւք ընթացից լուսնոյ քան ղթիւ 

ընթացից արեգականն, այսպէս կաղմե-

ցաւ, զի նահանշեալ ամսաւք լիցիt որպէս 

զի երթիցկ Հասցէ թիւք ընթացից լուսնոյ 

թուոյ ընթացից արեգականն...»։ 

(ГԱրդ՝ եկեղեցի Քրիստոսի, յորժամ 

դիպի չորեք Ժ֊ան լուսնին, Որ է ի մարտի 

ԺԹ մինչև ի Ժէ ապրիլիյ այսինքն արեգդ t 

Բերենք Շիրակացու և Իմաստասերի համարժեք վկա լությոլնները25, քաղված Անդրեասի 

. բնագրից. 

Շիրա կացի 

«Արդ քանզի տուչութիւն եկեղեցւոյ 

ուսուցանէ պահել ամի ամի զաւր բա-

• զարջակերացն, եւ յորժամ դիպի չորեք-

տասան լուսնի ի չորս աւելեացն մինչեւ ի 

քսան եւ ութերորդն [Նիսանայ] , այսինքն 

Է-' ապրելի [ութ և տասն Jպահեմք եւ. 

առնեմք զատիկ։ Իսկ եթե չորս աւելեացն 

է, անդէն յադար и ամիս կոյս կատարիցի 

երկոտասան թիւք լուսնոյ, միւս եւս այդ 

. ամիս յաւելում ք ի վերայ երկոսոասան ամ -

սոյն, որ անուան նայ կոչի նահանշեալ, զ[ւ 

յայն ամս քանզի պակաս գտանի թիւթ 

, ընթացից լուսնի քան զթիւս արեգական, 

••այս այսպէս կազմեց աւ, զի նահանշեալ 

ամաւք լիցի, որ պէս զի երթիցէ Հասցէ թիւ 

•ընթացից լուսնոյ, թուոյ ընթացից արեգա-

կան.,,»։ 

Ышяшшикг 

Արդ՝ յորժամ գիպի չորեքտասան 

լուսնի ի չ«րս աւելացն մինչև ի ՒԸ (28) 

Նիսանայ, այսինքն ապրիլի ութ և տասն 

(18) պահեմք Ա առնեմք զատիկն, իսկ 

.եթէ Գ(4) աւելեացն և սւնդէն յադար ամիս 

կոյս (տպագրի մեջ՝ յագարասիս, իս-

կոյն J կատսւրեղին երկոտասան ՚ամսեայ, 

որ անուանեալ կոչի նահանշեալ, քանզի 

յայն ամք ս/ակաս գտանին ընթացս լուս-

նիt Քանզի լթիւ ընթացիցն արեգական»։ 

23 ^Հովհաննես Իմաստասերի մատենագրությունը», էշ 225, 252։ 

ք. Աղա յան, Անդրեաս Բյոլզանդացոլ երկուհարյուրամյա տոնացույցը.էշ 135— 

136, Ա շ. Աբրահամ յան, Անդրեասի՛ տոմարագիտական աշխատությունները, էջ 78r «• (/*£/*, 

Զեռ. Я5 1999, էշ 18ա։ 

. 25 «гԱնանիա Շիրակացոլ մատենագրությունը», կշ 299, сՀովհաննես Իմաստասերի .մատե-

նագրությունը», էշ 2751 .. Տ. 
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Անգրեասի բնագրի րնդարձակ խմբագրությունից պարզ է դաոնում, որ «չորեքտասներորդի» , 

այսինքն՝ լուսնի 19-ամյակի այն տարիներին, երբ անհրաժեշտ է եղել տարվա վերքից, այն է՝ 

մարտի 19-ից 12-րդ լուսնի վրա ավելացնել сնահանջեալօ ամիսը, այսինքն* դարձրել են երեքտաս-

ներորդ լուսնի տարի, որպեսզի մի կողմից լուսնային տարվա օրերի քանակը հավասարվի արե-

գակնայինի օրերի քանակին, մյուս կողմից մեկ տարում երկու զատիկ շչինիt Այդ երևում Է նաև 

С իրակացա 6 Իմաստասերի բնագրերից է Ըստ այդմ լուսնի 19-ամյակի այն տարիներին, երբ լուսնի 

լրում ր լինում Էր մարտի 20-ից հետո մինչև ապրիլի 18-ը, այսինքն* ա ռաշին տարուց հաշված 

А 4-էւն, М* 24-ին, А 1-ին, М 21-ին, м 29-ին, А 6-ին, М 25-ինէ Д 2-ին, М 22-ին, М 30-ին, 

А 18-ին և М 27-ին, այն Է 1-ին, 2-րդ, 4-րդ, Տ-րդֆ 7-րդ, 9-րդ, 10-րդ, 12-րդ, 13-րդ, 15-րդ, 

16-րդ ե 18-րդ տարիներին, երբ եղել Է երկոլտասաներորդ լուսինt Ինչպես և՝ լուսնի 19-ամյակի 

3-րդ, 6-րդ, 8-րդ, 11-րդ, 14-րդ, 17-րդ և 19-րդ տարիներին տարվա վերշից ավելացրել են 

4'նահանջեալ» ամիսը։ Այնուհետև այդ լրումներից սկսած, նայած շաբաթվա ինչ օր Է ընկեք, 

պահել և կատարել են զատիկըէ 

Լուսնի 19-ամյա պարբերաշրշանի ուսումնասիրությունը ևս ցույց Է տալիս, որ այդ շըր* 

շանի 12 տարին համարել են երկոլտասաներորդ լուսնի, իսկ 7 տարին1 *նահանշեալս, այսինքն1 

երեքտասաներորդ լուսնիt Այդ յոթ տարիներում տարվա վերշից, այն Է% մարտի 19-ից (ըստ 

. Անգրեասի) կամ մարտի 20-ից (ըստ Շիրակացու), երբ արեգակը սկսում էր իր ցիկլային, շար-

ժումը Խոյի համաստեղությունից, լրացուցիչ ավելացրել են լուսնի պակաս օրերըt Հոլլյան տո-

մարով արված լուսնի 19-ամյակի, հետազոտությունից երևում է, որ գարնանային օրհավասարից 

(մարտի 20-ից) հետո, երբ լուսնի ծնունդը (1-ին տարուց A 4-ից սկսած) լինում էր M 27-ին, 

M 24-ին, м 31-ին, M 27-ին, м 25-ին, м 22-ին և M 29-ին, ավելացվում էր сնահանշեալ» 

ամիսը, այսինքն* 13-րդ լուսին էր, իսկ երբ լուսնի լրումը կատարվում էր գարնանային գիշերահա-

վասարից (մարտի 20-ից) առաջ՝ М 12-ին, М 9-ին, М 16-ին, М 13-ին, М 10-ին, М 7-ին, 

М 14-ին, այսինքն՝ 3-րդ, 6-րդ, Տ-րդ, 11-րդ, 14-րդ, 17-րդ և 19-րդ տարիներին, «նահանշեալа 

ամիսը՝ 13-րդ լուսինը, ավելացնում էին տարվա վերշիցt 

Այն տոմարական համակարգերում և տոմարագետ հեղինակների մոտ, եթե առաշին տարին 

չէր դրվում A 4-ին, այլ A 6 ( л \ 5)-ին, А 13-ին, А 2-ին և այլն, ապա համապատասխանորեն 

փոխվում էին տարիների հաջորդականությունը և երեք (մասամբ 2) տարիների ցիկլային կըրկ-

նությունը, սակայն ոչ 19-ամյակի տարիներըг Լուսնի 19-ամյա պարբերաշրջանում, մշտապես 

նույն 12 տարում, լինոսէ Էր երկուտասան լուսին, իսկ նույն 7 տարում՝ երեքտասանt Ւե իՌնչ 

ցիկլային (ետ ու առաշ շարժվելու) փոփոխություններ են կատարվել 12 և 7 տարիներում լուսնի 

19-ամյակի մեջ, վերոհիշյալ բնագրերից չի երևումt Հովհաննես Իմաստասերը և СՍկիզբն տո-

մարի հայոցի...а հեղինակը բացատրել են այդ երևույթը և ցույց են տվել, որ 19-ամյակի ետ և 

առաշ գնալու այդ տարիների փոփոխությունը կատարվել Է հիմնականում երեք տարին մեկ 

Հռոմեական լուսնի 19-ամյակի ուսումնասիրությունը ցույց Է տալիս, որ վերոհիշյալ ցիկ-

լային փոփոխությունը հիմնականում եղել Է երեք, մասամբ՝ երկու տարին մեկ (8-րդ և 19-րդ 

տարիներին) ւ 

Չորեքտասաներորդի, այսինքն՝ լուսնի 19-ամյա պարբերաշրշանի մի այլ առանձնահատ-

կության մասին պահպանվել Է տեղեկություն Անգրեասի զատկի մեկնութեան մեշէ Բնագրի թե' 

ընդարձակ, թե՚ համառոտ խմբագրություններում27 առկա են հետևյալ համարժեք հատվածները. 

Ընդարձակ խմբագրություն 

«Արդ քանզի տուչութիւն եկեղեցւոյ 

այսպէս ուսուցանէ պահել ամի ամի 

զաւրն բաղարշակերաց, և զի մերթ դիպի 

ԴԺ-աներորդն ի մարտի, այսինքն1 ի մե-

հեկանի, և մերթ յտպրիլի, այսինքն՝ յա-

րեգ ամ սեան... я։ 

Համառոտ խմբագրություն 

«Արդ զի եկեղեցի ուսուցանէ պա-

հել զաւրն բաղարջակերաց եւ եղի մերթ 

դիպի չորեքտասան լուսինն ի մարտի, 

այսինքն է մեհեկանի, եւ մերթ յապրիլ որ 

է արեգ...at 

М - f / մարտն է, իսկ թիվը՝ օրըէ 

26 «Հովհաննես Իմաստասերի մատենագրությունըa, Էջ 268—269, «Սկիզբն տոմարի հայոց...a 

(ՄՄ, ձեռ. Л; 1999, Էջ 14ա-բ), 

IT կ. Աղա յան, Անդրեաս Բյոսլանդացոլ երկուհարյուրամյա տոնացույցը..., Էշ 134, 

Աշ- Աբ ր ա հ ա մ շան, Անգրեասի տոմարագիտական աշխատությունները, Էշ 80, ՄՄ, ձեռ. 

Jtf 1999, Էշ 18ա—20 աէ 
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во Դաֆիկ Վարդանյան 

I 

Մեկ այլ Համանման Հատված պահպանվել է բնադրի համառոտ խմբագրության մեք, որից 

անկասկած ՛օգտվել է ՀովՀաննես Սարկավագը28, 

Վերոհիշյալ բնագրերից հետևում է, որ լուսնի 19-ամյա ե 95-ամյա պարբերաշրքաններում 

( 1 9 X 5 ) , • ինչպես 200-ամ յակի յուրաքանչյուր տարում Քրիստոսի չարչարանաց օրը, այն ք՝ 

լուսնի լրման օրը, երեք 'տարվա (մասամբ երկու տարվա) հաճախականությամբ, մե՛րթ հանդի-

պում է մարտին, մե՛րթ ապրիլին կամ մե՛րթ դյսսւտրոսին, մե՛րթ քսանթիկոսին (ըստ հունական 

սոմարի) կամ մե՛րթ մեհեկանին, մե՛րթ արեգին (րսա հայկական՝ տոմարի)։ Եթե հու/յան և 

Հունական տոմարական համակարգերի համար՛ վերոհիշյալ ամիսների ցիկլային կրկնոլթյունր 

ցանկացած ժամանակահատվածի Համար ՛ճիշտ Է, որովՀետև անշարժ տոմարներ Էին ե Հու-

նականը Հսւլյանի տեղական տարբերակն Էր, ապա հայկական 'շարժական տոմարի համար 

ամիսների և լուսնի լրման օ՛րը, երեք (մասամբ երկու) տարվա ցիկլային կրկնությամբ։ 95-ամ» 

յակի և Հատկապես 200-ամ յակի Համար ճիշտ չէ, որովՀետև լուսնի լրումը, եթե 353—383 թթ. 

հանդիպել է մե՛րթ մեհեկանին, մե՛րթ արեգին, ապա 384—552 թթ. լուսնի լրումը՛ եղել է մե՛րթ 

արեգին, մե՛րթ ահեկանին, մե՛րթ մարերին։ 

Հայկական մեհեկան և արեգ ամսանունների ընդմիջարկությունը, ինչպես կտեսնենք, առա-

ջացել է նրանից, որ թարգմանությունը կատարվել է արեգին, և բնագրին միջամտողը նկատի չի՛ 

ունեցել, որ լուսնի լրումը (200-ամյակի հետագա տարիներին հայկական շարժական տոմա՛րի 

չորս տարին մեկ օրով ետ ընկնելու և լուսնի 19-ամյա պարբերաշրջանի օրինաչափությունների Հա-

մաձայն) անհրաժեշտաբար պետք է կատարվեր նաև աՀեկանին և մարերին։ Բերենք 384—448 թթ. 

համար մեր կազմած աղյուսակը (աղ. I I ) ։ 

Աղյուսակ JI 

Լուսնի 19-ամյակի Ջաւ ո ի կը 
Գարնանային 

Ներկա 
գիշերահավասարի 

Ներկա օրո՝ մարտի 20-ը լքման օրը 
թվական Հայկական ամ-

սով և ամսա-
թվերով 

Հոլլյան Հայկական՛ 
ամիսներով 

և օրերով 

թվական Հայկական ամ-
սով և ամսա-

թվերով 
«а -е. 
9 
5 

հսլլյան 
ամիսներով 

և օրերով 

Հայկակա՛ն 
ամիսներով 

և օրերով 

ամիսներով 
և օրերով 

Հայկական՛ 
ամիսներով 

և օրերով 

1 » 3 4 5 6 7 ՚ 

384 արեգի 1 13 М 22 արեգի 3 М 24 արեգի 5 
385 - . ֊ 1 14 А 10 - . - 22 А 13 - . - 25 
386 ֊ . — 1 15 М 30 - . - и А 5 - . - 17 
387 — „ - 1 16 А 18 - „ ~ 30 А 25 անկանի 7 
388 ֊ . - 2 17 А 7 - . ֊ 20 А 9 արեգի 2 2 
389 — „ - 2 18 М 27 ֊ . - 9 А 1 ֊ . ֊ 14 
.490 - . - 2 19 А 15 - . ֊ 28 А 21 ահեկանի 4 
391 - . ֊ շ 1 А 4 ֊ . ֊ 17 А 6 արեգի 1 9 
392 - . ֊ 3 2 М 24 - . — 7 А 28 ֊ , ֊ 1 1 
393 ֊ . - 3 3 А 12 ֊ . - 26 А 17 ահեկանի 1 
394 - . - 3 4 А 1 ֊ „ - 15 . А2 (А 6) արեգի 1 6 

395 

. А2 (А 6) 
( ֊ . ֊ 2 3 ) 

395 ֊ . - 3 5 М 21 - . - • 4 М 25 - . ֊ 8 
396 ֊ . ֊ 4 6 А 9 ֊ . - 24 А 13 ֊ . - 28 
397 . - . - 4 7 М 29 ֊ . - 13 А 5 - . - 20 
398 - , ֊ 4 8 А 17 ահեկանի 2 А 18 (А 25> աՀեկանի 3 ահեկանի 2 А 18 (А 25> 

( ֊ . ֊ 
399 ֊ . — 4 9 А6 (5) արեգի 2 1 ( 2 0 ) А 10 արեգի 2 5 
400 - . - 5 10 М 25 

արեգի 2 1 ( 2 0 ) 
А 1 - „ - 17 

40] ֊ . - 5 И А 13 - I - 29 А 14 f A 2 i ; 

' ' / 

- . ֊ 30֊ А 14 f A 2 i ; 

' ' / 

(ահեկանի. 1)յ 

23 ՄՄ, ձեռ. & 1999, էջ 18ա—բ, *ՀովՀաննես Իմաստասերի մա տ են ա գրությունը».,, էջ 281* 

/ 
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1 

402 
403 
404 
405 
406 
407 
408 
4f;9 
410 
411 
412 
413 
414 

415 
416 
417 
41Я 

419 
420 
4 ֊ i 

422 
423 
424 
425 

426 
427 
428 
429 
430 
431 
432 
433 
434 
435 
436 
437 

438 
439 
440 
441 

-442 
443 
444 
445 

446 
447 
448=» 

5 
5 

- 6 
- 6 
- 6 
- 6 
- 7 
- 7 
- 7 
֊ 7 
- 8 
- 8 
- 8 

֊ 8 
- 9 
֊ 9 
֊ 9 

- 9 
- 10 
- 10 

֊ 10 
- 10 
- 11 
- 11 

• 11 
• 11 

12 
12 
12 

• 12 
• 13 
• 13 

13 
• 13 
- 14 
- 14 

- 14 
• 14 
- 15 
- 15 
- 15 
- 15 
- 16 
- 1 6 

- 16 
- 16 
- 17 

12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
ւ 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 

10 
И 
12 

13 
14 
16 
16 

17 
18 
19 

1 
2 
3 
4 

՚ 5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
!6 
17 

18 
19 

1 

А 2 
М 22 
А 10 
М 30 
Л 18 
А 7 
М 27 
А 15 
А 4 
М 24 
А 12 
А 1 
М 21 

А 9 
М 29 
А 27 
А 6 (5^ 

М 25 
А 13 

М 22 
А 10 
М 30 
А 18 

А 7 
М 27 
А 15 
А 4 
М 24 
А 12 
А I 
М 21 
А 9 
М 29 
А 17 

А 6 ( 5 ) 

М 25 
А 13 
А ՛ձ 
М 22 
А 1» 
М 30 
А 18 
А 7 

М 27 
А 15 
А 4 

- . - 18 
- . - 7 
- . - 27 
- . - 16 
ահեկանի 5 

- е Ы 24 
- . - 14 
ահեկանի 3 

-էԿԻ 32 
- . - 11 
ահեկանի 1 
արեգի 2 0 
֊ ֊ , - 9 

- . - 28 
֊ . - 18 
ահեկանէ 7 

"րէգի 26 (25) 

- . - 14 
աՀեկանի 4 
արեգի 2 3 

- . ֊ 12 
ահեկանի \ 
արեգի 2 1 

ահեկանի 1 0 

արեգի 2 9 
֊ . ֊ 18 
ահեկանի 8 
արեգի 2 7 
- „ - 16 
ահեկանի 5 
արեգի 2 5 
- . — 14 
ահեկանի 
արեգի. 22 

ահեկանի 1 2 
— 1 

30 (•°րեգի 
արեդի 

ահեկանի 
արեգի 
- . ֊ 17 
ահեկանի 
արեգի 2 5 

ահեկանի 1 5 
- . - 4 

արեգի 2 3 
ահեկանի\2 

- . — 2 

А 6 
А 29 
А 17 
А 2 
А 22 
Л 14 
М 29 
А 18 
А 10 
М 26 
А 14 
А 6 
М 22 
СМ 29; 
А 1! 
А 2 
А 22 

А 7 (А и ; 

М 30՝ 
A 1Տ 

A3 (А ю ; 

М 26 
А 15 
А 6 
А 19 
{\ 26 ; 
А 11 
А 3 
А 22 
А 7 
М 30 
А 
А 
М 
А 
М 
А 
11 

м 
А 
А 
М 
А 
А 
А 

19 
3 

26 
15 
31 
19 п о ; 
27 
16 
7 

23 
12 
4 

23 
А 8 ( А 15; 

М 31 
А 20 
А 11 

— . — 22 
- . - 14 

ահեկանի 4 
արհգի » 

ահեկանի 9 
֊ . — 1 
արեգի 1 5 

ահեկանի б 
արեգի 2 8 ֊ . ֊ 1 3 

ահեկանէ 3 
արեգի 2 5 
_ , - 10 

( ֊ . ֊ 17> 
֊ . ֊ 30 
— . — 22 

ահեկանի 1 2 
արեգի 2 7 

(ահեկանի 4 > 
- . - 19 
- . — 9 
արեգի 2 4 

(ահեկանի и ; 
- . — 16 
֊ . — 6 
արեգի 28 

ահեկանի 1 1 

(—,՛ ֊ 13) 
ահեկանի 3 

արեգի 25 
ահեկանի 1 5 

արեգի 3 0 
_ 22 

ահեկանէ 12 
արեգէ 2 7 
֊ . — 19 

ահեկանէ 9 
արեգի 2Հ 

ահեկանէ 1 4 
- . ֊ 6 ( ֊ • - տ; 
արեգի 21 

ահեկանէ 1 1 
— . — 3 
արեգի 1 8 

ահեկանի Տ 
արեգի 3 0 

ահեկանէ 2 0 
- . - 5 

Հ ֊ . - 12> 
արեգի 2 7 

ահեկանէ 1 7 
֊ - . - 9 

29 Լուլյան տոմարով հիշատակված ամսաթվերը լուսնի ւրման ե զատկի որ եր ի համար 

վերցրեք ենք լուսնի 19-ամյա պարբերաշրշանից ե Վ. Գրյումելի ժամանակագրության գլխավոր 

աղյուսակից։ А '5-ը դարձրել ենք А Տ, ըստ հայկական 19-ամյակի, միաժամանակ տալով փա-

կագծերում А Տ-ըւ 394, 398, 401, 414, 421, 425, 441 ե 445 թվերին ծռազատիկներ են եղել, 

•որի համար փակագծերում նշել ենք հաշորգ կիրակիի ամսաթվերը։ Մանավանդ դրա համար հիմք 

են տալիս Անդրեասի, Շիրակացոլ ե Իմաստասերի համարժեք վկայությունները, որտեղ ասվում 

է՝ երբ լուսնի .լրումը ցփնում է շաբաթ ե կիրակի օրերին, զատիկը տեղափոխվում է հաշսրդ կի-

յ , ակի որը։ 



SO 

Վերոհիշյալ դիտարկումները և աղյուսակի տվյալները Հիմնավորոսէ են մի կողմից թարգ-

մանչի կատարած սխալը տոմարական Հաշվումների մեշ, Հայկական ամսանունների ներմուծման 

Հետևանքով, մյուս կողմից Ալարղոսէ են, որ Անդրեասի բնադրում Հայկական ամսանունները թարգ-

մանչի միշամտոլթյուններն ենէ ( 

Անդրեասր, ինչպես Հայտնի Է Հիշատակարանից, 200-ամյա աղյուսակը կազմել Է, Հիմնվե-

լով անտիոքացինեըի թվականության վրա։ Բնական Է մտած ել,' որ գարնանային օրահավասարի 

օրը՝ դ յոէստրոսի 2 0 ֊ ը , որն անտիոքացիների .տոմարով Է, բնագրային Էг Անտի ո քացիների տո-

մարը ՀուԱանի տեղական տարբերակն Է, ուս/ոի դյուստրոսի 20-ը Համարժեք Է մարտի 20-ինւ 

Բերենք Հայկական սկզբնաղբյուրների վկայությունները գարնանային գիշերաՀավասարի օրը 

մարտի 20-ին և մյուս անշարժ տաքարների ՚ Համապատասխան ամսաթվերով սկսելու մասյւն։ 

Սյդ տեղեկությունները Հաստատում են Անգրեասի բնագրի անս/իոքյան և եգիպտական տոմար-

ների ամսաթվերը. 

1. «Վասն զի արարչութիւնն Հասարակաւորութեանն Էր, և ի Դ յաւելեացն ( ֊ մ ա ր տ ի 20) 

Հ ^ Իւ՛ Եւ միշտ աստ մտանէ Նիսան ամիսն ա ռաշին, զոր արեգ ամիս կոչեցին» 30* 

2. «Իսկ որպէս այժմ կանոնեալն անի յամենայն եկեղեցիս Հաւատացելոց երից ազգաց՝ ի 

քսանն յառաջագոյնն ասացելոցդ ամսոց, որ լինի ԻԴ (24) պեմենովթայ ըստ Եգիպտացւոց, ե աւել 

աւուրցն եբրայեցոցն ի չորսն, ուր և երկոտասան ութերորդի (արեգի— Ռ. Վ.) ամսոյն ըստ հա-

յամ կանոնեցաք պահել, ոչ աոանց վկայութեան աոաշնոց ե հնոց արանց իմաստնոց, որպէս 

վերագոյնն ասացալՅւ * 

3. «...Արդ՝ եթէ դիցես սկիզբն ժամանակին գարնա[նա] յնոյ զիններորդ արեգ ամսոյ ե 

չորս աւելեացն եբրայեցւոց՝ որ է քսան մարտ ամսոյ ե ադարայ և դիւստրոսի, և ԻԴ (24) պեմե-

նովթայ» 32, 

4. «вԱյս են Հասարակածք ԲԺ ազգաց. ըստ Հոռոմոց թուոյ ի մարտի ի Ի(20) է Հա[նապազ]ի 

յանաց ի դստրիոս ի (20) է հա [նա պաղ], ասորոց ի յա դարի ի (20) է հան[ապազ], եբրայե-

ցոց, արաբացւոց եւ մակեդոնացւոց ի յաւելեացն ի Դ(4) է Հան[ապազ] , եգիպտացւոց ի պեմե-

նսւթ ԻԴ (24) է Հա[նապազ], թէովպաց ի յիմզաւրթ ի ԻԴ (24) է հա [նա պաղ] »33, 

Այսպիսով՝ բնագրում գարնանային գիշերահավասարի օրը փաստագրվել է դյուստրոսի-

20-ին = պեմենովթի 24-ին, որոնք համարժեք են հուլյան տոմարի մարտի 20-ինւ 

Անդրեասի բնագրի բոլոր Հատվածներում, երբ խոսքը գնում է առաշին ամսվա մասին, 

ՀԼղինակր նկատի է ունեցել միայն եբրայական նիսան ամիսըt Բերենք որոշ Հատվածների ։ 

1. «Եւ. .արդ՝ [յետ] Հասարակած տուընշ[ ե] ան և գիշերս յ սկիզբն տարւոյն և ամ սեանն 

առաջնոյ, քանղի ամիսն առաշին անտի առնու սկիզբն»։ 

2. «Եւ քանզի սկիզբն ամենայն տարւոյն [յիբ]^-երորդին մարտի ամսոյ լինի, այսինքն է 

մեհեկանի, յայտ է, թէ նա է ամիսն առաշին»։ 

3. «Զի եթ Լ ոչ լինէին ամիսքն նահանշեալք և յետ. կատարելոյ տասն և երկուց ամսոց պա֊ 

Հել է առնէին զզատիկն բաղարջակերացն, այլ ձգեն ածեն զմեզ նահանջ ամիսք, զի միշտ յետ 

Հասարակելոյ տուընջեան ե գիշերոյ արասցուք զզատիկն, քանզի Նոքօք Հասանեմ ք յամիսն 

առաշին արմտեաց»։ 

Ակնհայտ է, որ բնագրում առաշին ամիս ասելով Անդրեասը, ինչպես և նրա թարգմանիչը, 

հասկացել են եբրայական նիսան ամիսը, իսկ «ի տասն և չորրորդ [աւրն] ամսոյն»-ի տակ 

նկատի ունեն նիսանի 14-ը։ Այդպես են ընկալել նաև հայ տոմարագետները։ Ըստ Շիրակացա 

եբրայական նիսան ամիսը առաշին ամիսն է՝ «քանզի ամսոյն առաջնոյ որ անուանեալն կոչի 

Նիսան...»։ Մեկ այլ տեղ, ինչպես նշվեց, Անանիա Շիրակացին գրում է. «Վասն զի արարչոլ-

" Ռաֆիկ Վարդանյան 

30 Անանիա Շիրակացի, Տիեզերագիտություն .և տոմար, Երևան, 1940, էջ 671 

31 «Հովհաննես Իմաստասերի մատենագրությունը», էշ 240։ 

32 Նույն տեղամ, էշ 266* 

33 Տե՛ս ՄՄ, ձեռ. JiS 1999, էշ 25ա։ 

ЗА է, Ա ղ ա յ ա ն, Անդրեաս Բյուզանդացսւ երկուհարյուրամյա տոնացույցը..., էշ 134V 

13ճ, 13Շ, Ա շ, Աբրահամյան, Անդրեասի տոմարագիտական՛ աշխատությունները, էշ 76, 

77, 78։ 

25 Բնագրում՝ յժԹ, որն ուղղել ենքt 



Անգրեասի աոմարր ե նրա հայերեն թարգմանության ժամանակը CS 

թիւնն ի հասարակաւորութեանն էր, և ի Դ յաւելեացն ( = մարտի 20) է միշտ» Եւ միշտ, աստ 

մտանէ Նիսան ամիսն առաշին, զոր արեգ ամիս կոչեցին»։ 

Անկասկած Շիրակացին աոաջին հերթին նկատի ուներ Անգրեասի բնագրի թարգմանչին, 

երր նիսան ամսանունը թարգմանել են իբրև հայկական արեգ ամիս։ Այս վկայությունը հիմք է 

տվել Անգրեասի1 վերոհիշյալ հատվածում արեգ ամսի համարժեքը (փակագծում) գնել նիսան 

ւբմսանունր։ Ընդ որում, ինչպես երևում է վերոհիշյալ բնագրերից, աոաջին ամիսը հիմնակա-

նում սկսվում էր գարնանային գիշերահավասարից հետո։ Անգրեասի բնագրում նիսանի ար.աջին 

օրվա մասին կա հ ույ յան տոմարի զուգահեռ նշում։ Անանիա Շիրակացու աշխատություններիցս 

Հայտնի են դաոնում, որ եբրայական նիսանի 1-ը համարժեք է հ ուլ յան տոմարի մարտի 22-ինէ. 

ինչպես և մյուս ժողովուրդների տոմարական համակարգերի համապատասխան ամսաթվել։ինի 

որ՚ռնց վկայակոչելր անհրաժեշտ չէ։ Հովհաննես Սարկավագի կազմած «Խառնախորան» աշխա-

տության մեջ հռոմեական մարտի 22-ը համարժեք է եբրայական նիսանի 1-ին, իսկ ապրիլի 4-ը՝ 

նիսանի 14֊ինՀ7։ Այնտեղ կարելի է գտնել դրանց համարժեքները նաև այլ ժողովուրդների տոմա-

րական համակարգերում։ Հովհաննես Սարկավագն ունի նաև հետևյալ արժեքավոր վկայություն-

ներիՏ. 

1. «Ի մարտի ամսոյ ԻԲ-ն (22) Նիսան ամսոյ մուտ է»։ 

2. (ւի մարտի ԻԲ (22) տարէմուտ է եբրայեցւոց, արաբացւոց, մ ակեգոնացւոց»* 

3. * Դարձեալ պնոյն պարզաբար առցաք ասել։ Յառաջին աւուր ըստ նիսան ամսոյ, և ի ԻԲ' 

(2%) երից աղգացդ ամսոց, դիւստրոսի ըստ յունաց և ըստ ասորոց՝ յադար, իսկ ըստ Հոռոմի ի 

մարտի ամսոքյJ ասեն զսկիզբն հասարակաւրԼին գարնանայնոյն և ի ԻՋ-ն (26) պեմենովթալ 

ըստ եգիպաացւոց»։ 

ՄՄ 1114 թվահամարի ձեռագրում գրված է. *Մարտի ԻԲ Մուտ է Նիսանայ«39* 

Վերոհիշյալ տոմարական զուգահեռները կասկած չեն հարուցում, որ նիսանի 1-ը համար-

ժեք է մարտի 22-ին։ Հասկանալի է, որ Անգրեասի բնագրում տարվա սկիղբըւ այսինքն1 նիսանի 

1-ը, որ արձանագրվել է հուլյան տոմարով մարտի 19-ը, գրչական սխալ է։ Այն պետք է ուղ-

ղել մարտի 22։ Այդ երևում է նաև Անգրեասի բնագրի լուսնի 19-ամյակի «նահանշեալ» ամսի՚ 

(13-րդ լուսնի) մասին հիշատակությունից, որտեղ այն ավելացվում էր տարվա վերջին՝ մարտի 

10-ին, արեգակի սկզբնական կետից շարժվելու, Խոյի համաստեղությունը մտնելուց առաջ։ 

Մարտի 19-ի հիշատակությունը լավագույն դեպքում կարելի է ընդունել գարնանային գիշերա-

հավասարի օրվա փաստագրում, սակայն այդ ևս, ինչպես տեսանք, բնագրով չի հաստատվում։ 

Հայտնի է, որ Անատոլիոս Լաոդիկեցին է մարտի 19-ը ընդունել գարնանային օրահավասարի օր՛ 

Լ ըստ Եվսեբիոս Կեսարացու և Հովհաննես Սարկավագի համ արժեք տվյալներիիսկ նիսանի 

1-ը մարտի 22։ 

Այլ խոսքով, գարնանային գիշերահավասարի օրը (տարբեր ժամանակներում և հեղինակների-

կողմից) ընդունվել է մարտի 19-ը, 20-ը, 21-ը և 22-ը։ Միայն վերջին դեպքում է, որ գարնանա-

յին գիշերահավասարի օրը համարժեք է եղել առաջին ամսվա սկզբի հետ, այն էճ նիսանի 1-ի։ 

Այս տոմ արական հասկացություններն ու հարցերը քննելուց հետո դառնանք Անգրեասի՝ 

տոնացույցի թարգմանության ժամանակի խնդրին։ 

Անգրեասի բնագրի հայերեն թարգմանության մեջ ասվում է, որ Քրիստոսը առաջին ամսի 

14-րդ օրը չարչարվեց գարնանային գիշերահավասարից հետո* նիսան ամսին։ Այնուհետև թարգ-

մանիչը շարունակում է. «"և այս ոչ վրիպեալ է ի մէնջ, թեև այժմ ի մեր ամս և աւուրս յարեգ 

ամիս ենՏ։ Վերոհիշյալ հատվածը ցույց է տալիս, որ թարգմանության տարում գարնանային գի-

շերահավասարը ( = մ արտի 20) և Քրիստոսի չարչարանքի օրը, այն է1 առաշին լուսնի լրման օրը> 

այսինքն1 լուսնի 19-ամյա պարբերաշրջանի առաջին տարին ( = նիսանի 14 = ապրիլի 4) եղել 

են հայկական արեգ ամսին։ Հետևաբար դժվար չէ գտնել, թե արեգ ամսին միաժամանակ, գար-

նանային օրահավասարը և Քրիստոսի չարչարանքի օրը1 ավագ լուսնի լրման օրը, այսինքն՝ 

լուսնի 19-ամյակի առաջին տարին, որ թվականներին են համընկել։ Քանի որ Անւլրեասիւ 

36 щԱնանիա Շիրակացու մատենագրությունը», էջ 290, 315—317։ 

37 *Հովհաննես Իմաստասերի մատենագրությունը», էջ 164 —165, 167։ 

38 Նույն տեղում, էջ 213, 215, 240, 266։ 

39 ՄՄ, ձեռ. № 1114, էշ 25բ։ 

40 «Եւս եր ի ո и Կե սարացւոյ Պատմութիւն եկեղեցւոյ», Վենետիկ, 1877, էշ՛ 

€00—603, ffՀովհաննես Իմաստ ասերի մատենագրությունը», էշ 241։ 



SO " Ռաֆիկ Վարդանյան 

200 ~ամքա տոնացույցը, ինչպես տեսանք, սկսվել Ւէ 353-ին ն ավարտվել 552 քրիստոնեական 

գիոնիսյան թվականին, ուստի պարզ Է դաոնում (տե՛ս աղյուսակ I I ) » որ գարնանային գիշե-

րահավասարի օրը և լուսնի 19 ՛ամ յակի աոաջին տարիները միաժամանակ արեգ ամսին համըն-

կել են 391 թ.է 410 թ429 թ. և 448 թ. (մասամբ)։ Բերված թվերից առաջինը և վեր,ինը (391 թ. 

к 448 թ.)թարգմանության տարի էինել լեն կարող մի դեպքում* հայերեն գրերր տակավին հայտ-

նի .չլինելու, մյուս դեպ քոսք՝ Քրիստոսի չարչարանաց օրը, այն Է աոաջին լուսնի լրման օրը 

ահեկանի 2-ին լինելու պատճառովւ Մնում են 410 к 429 թվերը, որոնցից մեկն Էլ եղել Է 

Անգրեասի տոմարի թարգմանության տարին։ 410 թվին, ինչպես երևում Է II աղյուսակից, 

՛գարնանային գիշերահավասար եղել Է արեգի 7-ին ( = մարտի 29), լուսնի 19-ամլակի աոա-

ջին տարին՝ արեգի 22-ին ( = ապրիլի 4 ) , զատիկը՝ արեգի 28-ին ( = ապրիլի 10)։ 420 թվին 

•գարնանային, գիշերահավասարի օրը եղել Է արեգի 12-ին (=մարտի 20), լուսնի 19-ամյակի 

առաջին տարին՝ արեգի 27 (z= ապրիլի 4 ) , ղատիկր՝ արեգի 30-ին ( = ա՚գրիլի 7-ին) ։ Պարզ կ, 

որ Անգրեասի 200-ամյա տոնացույցը հայերի կողմից գործադրության մեջ Է դրվեք նրա աոաջին 

տարուց՝ 353 թվից» 57 կամ 7Ճ տարի, այսինքն՝ 3 կամ 4 19-ամյակ Հետո, այն Է՝ 410 կամ 

429 թվից։ Բերված թվականներից մեկի ընտրությունը, ինչ խոսք, կարոտ Է լրացուցիչ քննութլան՛ 

Եթե ընդունենք, որ Սահակ Պարթևը ե Մեսրոպ Մաշտոցը եկեղեցական տոները կարգավորեք են 

գրերի գյուտից անմիջապես հետո, ապա ավելի հարմար Է 410 թվականը, իսկ եթե ոչ՝ 429 թվա-

կանը։ I I 

Այսսլիսով՝ ուսումնասիրությունը ցու-յց Է տալիս, որ Անգրեասի 200-ամյա տոմար-տոնա-

ցուլցը ասորերենից հայերեն Է թարգմանվել 410 կամ 429 թվականին։ Այդ աշխատությունը, որի 

մի մասն Է միայն մեզ հասեք, մաշտոց յան յրջանի եզակի թարգմանություններից մեկն Լ, որն ունի 

ստույդ թվական ե եվսեբիոս Կեսարացոլ եկեղեցական պատմության հետ (թարգմանված 416 — 

119 թթ՛) մրցում £ աոաջինը կամ երկրորդը լինելու մեշւ Այդ աշխատությունն այժմ ունի նաև բնա-

՛դրի արժեք։ Միաժամանակ Հերքվոսէ Է Անգրեասի 200-ամյա տոնացույցի՝ գրերի գյուտից աւ՛ագ 

հայերեն լեզվով օգտագործված Լինելը։ 

КАЛЕНДАРЬ АНД РЕ АСА И ВРЕМЯ ЕГО ПЕРЕВОДА 
НА АРМЯНСКИЙ ЯЗЫК 

РАФИК ВАРДАНЯН 

Р е з ю м е 

Армянские средневековые рукописи сохранили любопытные сведения о календаре 
Андреаса. Труд Андреасз был переведен с сирийского на армянский язык. Из армян-
ских первоисточников становится ясным, что календарь Андреаса был начат ՛տ 353 г. 
и завершен в 552 г. Его 200-летний цикл состоял из 19X10+10 Гили 1 9 X 5 + 1 9 X 5 + 
+ 10) лет—с первого года 19-летнего лунного цикла, когда полнолуние имело место 4-
го апреля (14-го числа месяца нисан), по 10-ый год этого цикла, когда полнолуние на-
ступало 25-го марта (4-го числа месяца нисаи). 

Переводчик отмечал, что в год перевода день весеннего равноденствия (-20-го 
марта) и день Страстей Христовых—день первого полнолуния первого года 19-летне-
го, лунного цикла (=14 день месяца нисан=4-го апреля), приходились на месяц арег 
подвижного армянского календаря. Такое совпадение имело место в 39(1, 410, 429 и 
частично 448 гг. Анализ показывает, что 200-летиий календарь Андреаса был пере-
веден с сирийского на армянский в 410 г. или 429 г. 'Это одна из редких переводов пе-
риода возникновения армянской переводной литературы, который имеет достоверную 
датировку. Вместе с тем отвергается мнение о том, что 200-летним календарем Андреа-
са пользовались на армянском языке до создания армянского алфавита. Он вошел в 
употребление среди армян через 57 или 76 лет после своего создания, т, е. в 410 
•или в 429 гг. 




